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IZMAELITÁKRÓL MINT VOLGAI BULGÁROK - É S MA-

GYAR NYELVŰ NÉPFELEKEZETRŐL. 

III 

M a r a d t a k fön ezen tudósításon kívül a' bulvárokról 
több más ínuhamiiiedán íróknál is részint sa já t tapaszta-
lásból , részint korábbi írókból, de főleg Ibn-Fosz lan ' 
nyomán gyűjtöt t töredék ismer te tések; illyenek névsze-
rint Masziuli ( 9 4 7 . ) ; Ibn Haukal ( 9 7 6 ) ; Isztakbry (X. 
századb.); Edrizi ( 1 1 5 4 . ) ; Tuszi Ahmed, perzsa ( 1 1 6 0 . ) ; 
Abu-Hamid Andaluzi ( 1 1 6 0 . ) ; Kazvini ( 1 2 3 6 . ) ; Abul-
feda ( 1 3 1 3 . ) ; Ibn-el-Vardy ( 1 3 1 8 . ) ; Ibn-Batuta ( 1 3 3 2 . ) ; 
Aschik Mohammed, török ( 1 5 9 6 . ) ; Hadzsi Khalfa, török 
( 1 6 4 8 . ) ; sth. kiknek jegyzetei t alantabb jelen tudósítás ' 
taglalatánál tárgyunkra használni el nem mulatjuk. 

Megértettük immár Ibn-Foszlan' tudósí tásából , mi-
ként a' volgai bulgár oknál még az izmaeliták' Magyaror-
szágba költözése előtt félszázaddal korábban divatozék 
az izlain; mirenézve semmit sem kételkedhetni annak 
egyenesen e volgai tartományból keletkeztéröl : egyedül 
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a' vallás szakadék ' azonságá t lelieí még kérdésbe hozni. 
E' részben is készen állnak szolgálatunkra a' hiteles ta-
nutételek. Abulfeda, ki s a j á t bizonyítása szerint a ' l e g -
régibb iratokból merítgeté geographiai jegyzetei t , világo-
san mondja , mikép Bularföldön Hanifa követői laktak. 
Igy hangzanak ide illő sora i ; ,.Bular város, arabul Bul-
gár, a' mivelt tartományok éjszaki végénél, Etet (Volga) 
éjszak-keleti partján fekszik , Szerai várossal ugyanazon 
térségen 20 . stationyira, e térségnek közepette, mellytöl 
a! hegyek egy napi távulságra vannak. Három fördövel 
bir, lakosai ha ni f i t a ritusu mozlimek. Ä nagy hi- • 
deg miatt sem gyümölcse sem fája; szőlő sem terem már 
ott." Majdnem szórói-szóra viszhangozza e' sorokat 
Aschik Mohammed török iró ,,Menasiról - aowal im" (Vi-
lág ' kinézései) czímű 's a ' bécsi udvari könyvtárban őriz-
te te t t munkájában. „Bulár, azaz Bulgár ( így irván) az 
éghajlati 2 8-ik osztályzat1 különféle népségeket magában 
foglaló tartomány fővárosának neve. Bulur város arabul 
Bulgár tievet visel; az éjszaki mivelt tartományok leg-
végső szélén fekszik, Etel' partjai közeidében. Bulgár és 
Szerai ugyanazon térségen feküsznek, huszonöt stationyi 
távulságra egymástól. Bulgár lapályos helyen áll, 's a 
hegyek egynapi távulságra vannak tőle. Bulgár városban 
három fördő létezik. Ä lakosok hatiefita ritusu moz-
limek. Ä nagy hidegség miatt niticsenek ott gyümölcsfák. 
Hasonlóan szölößirtök sem találtatnak. Ä retek igen nagy 
és fekete2), Bemutat tuk itt is a ' kapcsoló láncz gyű-
rűt , melly a ' két ország ' izlamitait egy felekezetünek bi-
zonyít ja. Haneíi ták voltak a ' bulgari lakosok , szintazok 
Juku t ' magyarországi basghurdja i , kiket II . Béla ' névte-

*) Hammer, Sur les Origines Russes. st. pétersbourg , 
1825. 4-to, pag. 9. 

-) Hammer, Geschichte der goldenen Horde in Kiptschak. 
Pesth, \840. 8-vo S. 422. 
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len jegyzője izmaeliía név alat t , egybevágókig mindazok-
kal , miket Jakutnak a' liét muhammedán ősök' Bulgáriá-
ból költözéséről a ' lialebi tanulók beszéltek, épen Bular-
földről vezet ki. 

Elég terjedelmesen előadók fönebb keleti írók' nyo-
mán a basgburdoknak (besenyő palóczoknak) vérség- és 
nyelv ' tekintetében magyarokkali egyvoltát; a' bulgárok 
és basghurdok azonitása és e' kiilönböző nevű népfele-
kezet ' egy törzsökhöz tartozásáról szóló emlékeket kell 
már figyelembe vennünk , hogy az ágozat kérdését tár-
gyalandók , annál biztosabban kimutathassuk a' bulgárok 
szinte magyar-nyelvű nép voltát. A' volgamelléki Bas-
ghurd tartomány, mellyett „Nagy Magyarország" néven 
hivatni már bebizonyítánk, geographiai helyzeténél fog-
va Bulár földdel nemcsak szoros összekötetésben á l lo t t , 
banem épazon fejdelem alá tartozék a' mongol hódítás 
koráig. Alnuis király birodalmát több tartományok alko-
ták , mik között Basghurdia mint jelentékeny fordul elő. 
lbn -Hauka l és Edrizi már kiirt soraiból világos a' bas-
ghurdok' bulgárok alá tar tozása, azt bizonyítja róluk 
1253-ban Rubruquis is, így írván: ,,Et ex tvnc er unt ipsi 
subjugali Bulgár is Sarucenis, el plures eorum facti Sara-
ceni. Ihn Foszlan' tudósí tása, a' bulgár királytól 
függő négy lierczegek vagy fejedelmek' (az eredeti szö-
veg szerint Melik) egyike alatt bizonyára e' tartomány' 
főnökét érdekli. A' két külön nevü hon' lakosinak nyelv-
és nemzetségbeli különbözéséről nem létezik adat az ég 
alatt : ellenben egységet , és csak némelly részüknél val-
lási tarkaságot találunk bizonyítva. Edrizi följegyzé ime 
soraiban: a' basghurdok' szokásiról és viseletéről annak 
a' bulgarokévali üsszehangzását. ,,A' basdzsirdok' szokási 
basonlok a török - bulgharokéhoz, és ők is valamint ezek 

') Hakluyt. Vol. I. pag. 97 
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nagy köpönyeget hordanak" *). A' közös török ( turka) 
nevezet t i s , mellyel e' két népség keleti Íróktól világo-
san je lö l te t ik , csalhatat lan bizonysága vérségi kapcsola-
ta s nyelvbeli egységének. Egész seregét nevezhetnők 
meg a ' basghurd , bulgár , kazar 's egyéb rokon népek ' 
török fajú voltát hirdető Í róknak, ha ezen áll í tás már 
többek által bebizonyí tot t , ' s a' tör ténet búvároktól kö-
zönségesen ismert nem volna. A' török nemzeti köznév-
ről egyéb i r án t , mint magyaroknak is sa já tukró l , alan-
tabb még leend alkalmunk szólást tenni , midőn az izmae-
l i ták nyelvének m a g y a r s á g á t , fölhordandó okokkal vi-
tatva tárgyal juk. 

A' régi basghurd nyelvnek Volga és Ural' vidékein, 
mint kiki t u d j a , többé semmi nyoma. Az orosz hódítás 
és honunkba köl tözés által tetemesen meggyengül t , mon-
g o l - t a t á r hordáktól a' XIII - ik században végre szolga-
ság ' j á rmába görbítet t nép a ' győzelmes foglalókkal egy-
bekeveredve , nyelvét s ősi szokásai t vesztve , nevénél 
egyebet nem tar ta meg. Való , hogy hódítás korában az 
orosz krónikák ál ta l már polowcz vagy palócz, a ' byzan-
cziumi Íróktól cumanus névvel illetett basghurdok, nagy 
részint megfutamodván ellenségeik elöl Moldva- és Besza-
rab iába , onnan ismét Trákiába és Magyarországba , ku -
nok' nevezete alatt tódultak b e , itt keresvén menedék 
h e l y e t , mint Takson vezér alatt a ' rokon bulgárok; de 
azon fölül számosoknak ottani e lmaradásásá t a' fönlevő 
históriai tanutételeknél fogva kétleni sem lehet. A' most 
tö rök- ta tá r nyelvet beszelő , azonban termet- és arczvo-
nalban e ' fajtól kitiinőkép elütő baskír nép jól tudja keb-

J) „Les coutumes des Basdjirts sont les mémes, que' celles 
des Jures Boulgliars, et comme eux ils portent de grands 
manteaux." Edrizi, I. c. pag. 409. Hihetőleg suba, bun-
da, honosinknál most is divatos, és éjszak' éghajlatához 
legalkalmasb öltözet vala az arab iró nagy kopönye. 
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lében hajdanta más nyelvnek divatozását J). Ám de 
millyen volt az ősnép' nyelve ? azt az orosz birodalom' e' 
kérdés iránt fölötte érdekeltetett tudósai , kiknek fogal-
muk nincs a' régi baskírok' magyarhonbani fühlétéről , 
nem tudják , meghatározni nem is képesek. Pallas irá 
1770-ben végrehajtott utazásáról: Ich habe mich äusserst 
bemühet zu erfahren, ob nicht die Baschkiren in ihren 
itzigen Sprache einige Spuren einer alten, von den tata-
rischen unterschiednen Mundart verrathen, allein meine 
Nachforschungen sind vergeblich gewesen. Viele Benen-
nungen der Oerter und Personen haben sie, welche gar 
nicht Tatarisch lauten, und von solcher Beschaffenheit sind 
auch die hier angeführte beyde Namen" (t. i. Jangilde és 
Kuszkilde nevű baskir felekezetek Kurguszak vízinél) a). 
Mostanig sem haladt a' pétervári academia ennél mesz-
szibb a régi baskurd nyelv' ismeretiben; és nem csuda, 
mert a' magyar nyelvű számos népfelekezetek' ismeretét 
saját jává tenni szűkségesnek kevesbé tar t ja ; holott, an-
nak gondos tanulása nélkül valamint a ' keleti történet-
írókat, ugy az orosz krónikások' fejdelmet' Nesztor t , 
és a' byzancziumi írókat soha nem foghatja tisztán ma-
gyarázni. Ihn Haukal irja : ,,Lingua Bulgliarorum similis 
est linguae Chatarorum. 3). Vagycsak e' szempontból ki-

*) „Von den Baschkiren ist ohnedem bekannt ; dasz sie 
nicht Tatarischen Ursprungs sind, ob sie gleich heut zu 
Tag Tatarisch reden; woher sie auch von ihren Nach-
barn , den Kirgisischen Kasacken Uschtak (Ostiacken), 
d. i. Fremde, Scythen, Barbaren, genannt werden." 
Schlözer, Allgemeine Nordische Geschichte. Halle. 1771. 
4-to S. 421. 

2) Pallas, Reise durch verschiedene Provinzen des Russi-
schen Reichs St. Petersburg, 1773. 4-to II. Theil, I. 
Buch. S. 57. 

3) Fraelin, De Chasaris Excerpta c SS Arabicis. Pestropo-
li, 1822. 4-0 P I. pag. 27 
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indulva, ha tudnák hogy a' kazar nyelv Magyarország-
ban a' kunok- és palóczoknál a' magyarétól némi dia-
lectusbeli különbséggel élténél: lehetetlen volna nem 
tudniok'azt i s , miként a' keleti Íróktól széltiben és igen 
helyesen basgliurdoknak nevezett magyarok nyelvében 
virágzik a' tölök annyira keresett de föl nem találhatott 
bulgár nyelv. Méltó figyelemre gerjeszhette volna őket 
egyebeken kívül a' critica nagy mesterének Sclilö-
zernek már 1771-ben ekkép nyilvánított hiedelme: „Und 
ich zweifle nicht, wenn wir von den alten Baschkirischen 
Sprache TJeberbleibsel hätten, dasz viele Spuren der heu-
tigen Ungri sehen Sprache darinnen a n z u t r e f-
f e n seyn würden*1' E' kérdés azonban alább, a' ho-
ni izmaeliták' nyelvérőli fejtegetésnél jő tisztább fénybe. 

Miután többször kifejezett meggyőződésünknél fog-
va , Ázsia' nyugoti, s nem éjszaki részeit nyilvánítánk 
a' magyarok' régibb fészkéül; könnyen azt gördíthetné 
valaki előnkbe-: ime minő ellenmondás liurokjába keve-
rődve hajladozunk a' rideg éjszak felé, magyar nyelvii 
népeket ott kimutatni akarók ? — Igen i s , déli részek-
ről jelessen Perzsia ' meilékiről vezetjük ki a' magyarokat 
hosszas vizsgálódásból meggyőződve; mellyben ellen-
mondást lappangni szerintünk csak az vélhet, kinek e' 
nemzet' ide költözte előtt , ezer viszontagsággal egybe-
szőtt törtéteneteiről csekély vagy épen semmi ismeret 
nem jutott. Helyeseljük azér t , és hitelre mindenek fölött 
méltónak hirdetjük krónikáink' következő jelentését: 
,,Priores Hungarorum Históriáé — — Hungaros pri-
mum in Perside, tandem ad paludem Moeotidem com-
moratos esse tradunt." (Turóczinál. P. I . cap. IX.). 

A' magyar nevet viselő nép csak egy felekezeti ré-
szét alkotá a' sci tha, vagy ha e' nevezet látszólagos ha-

') Allgemeine Nordische Geschicliie. s. 421 
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tározotlansága miatt nem tetszenék, egy önálló nagy nem-
zetnek , melly a' legrégibb időkben töl)b ágakra oszolván, 
különféle, minte ' honban is föltűnt, magyar, besenyő (bis-
sen iis), j á s z , kún (kazar) , székely stb. nevezet a la t t , 
különböző időkorban, egymástól elválva , majd ide , majd 
amoda vándorlott. E' themaval megbarátkozandók, min-
denfölött az időszakokat szükség egymástól megkülön-
böztetnünk. A' kún és besenyő felekezetet már éjszak' 
tartományiban találjuk föl akkoron, midőn a' magyar még 
Perzsia ' mellékin tartózkodók. A' kiilönszakadás hefolyt 
ugyan a' nyelvre és életmódra, de nem oltá ki a közös 
nyelvet és vérséget sok-századok során által, valamint 
a' germán és sporadicug szláv nemzet' különvált ágaza-
tinál sem idézé elő azon esetet. És e z , történeteken 
alapuló általános igazság. A magyarok, utolsó, Duna 
és Tisza' vidékeire költözésök alkalmával az éjszakibb 
rokon felekezetekből több frigyes nemzetségeket csatiá-
nak magukhoz ; ,,Cum multitudiue magna populorum non 
numerát a foederatorum, de eadem regione egressi" mint 
II. Béla kir névtelen jegyzője irja (cap. VII . ) ; kik el-
végre , bokros balszerencse hullámit á tgázolván, birodal-
mat alapítanak, saját magyar felekezeti nevökről Magyar-
országnak nevezettet, mellynek rokon ajkú főnépe magya-
rokon kivül a' hónukból iizött kún , besenyő, és mondjuk: 
bulgár népíelekezetből alakula. Igy a' felekezetbeli neve-
zeteken diadalmaskodván a' magyaré , a' többinek emléke-
zete időjártával kioltaték, és csak itt ott belső történeti-
leg némi részletes vonásokban , vagy népliagyományban 
csillámlik föl a' késő maradék előtt. Innen, és csak innen 
magyarázható, miért találjuk gyérebb és ingatagabb hasz-
nálatúnak külföldi Írókban eleink' nevét itteni letelepésök 
korából, helyette majd egyik majd másik felekezet' ismer-
tebb neve fordulván elő. A' vezérek alatti berohanások 
nyugot' tartományiba, gyakran agaren és szerecsen ha-
dakénak tulajdonítatik a frank Íróktól, mint már régibb 
történet vizsgálóink, különösen Katona István nagy 
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gonddal k i jegyzé *). Du Fresne ' fönelib kiirott soraiból 
pedig eléggé meggyöződlieténk. Végre , másokat mellőz-
ve : Dussieux franczia tudós is synonimumnak bizonyító 
velős é r tekezésében a ' középkori Íróknál keletben volt 
magyar és szerecsen nevet . 2). Hát Maszudi X-ik szá -
zadban élt arab írónak a ' tö rökfa ju négy népekrő l , u. m. 
a' b a c s e n a k o k - , bacsga rdok- , becsenik - és abugardok-
ról nyilvánított ime' fontos tanu té te le : „Ezen törökök a' 
mi időnkben Andaluzia-Erancziaország- és Galicia' határ-
széléig üzék berohanásaikat'"' 3) nem a ' vezérek alatti ma-
gyarokra vonakoz ik - e ? Maszudi e' sorainak a ' magya-
rok ' te t teire t a r tozásán nem kételkednek a ' t udósok , va-
lamint azt is é sz revevék , liogy a ' bacsenak és becsenik 
alat t egyazon népség , azaz a ' magyarokkal egyesült be-
senyő népfe lekeze t értetendő , de az abugardokról halgat-
n a k : pedig épezekben lappangnak a bulgár ( a -bugar , bo-
gár ) i zmael i t ák , a ' mi tárgyal t magyar népfelekezetünk. 
Különböző irányt követve többször , és majd mindig hódító 
szerencsétől vezérelten köl tözködtek a ' magyar vérségü 
népfe lekeze tek ; nem csuda a z é r t , ha nyelvüknek a ' zor-
don éjszakon ugy 5 valamint a ' szelíd éghaj la t alatt szem-
betűnő rokonságára találni. A finn ágazatu népek ' nyel-
véveli hasonla tosság távul sem bizonyítja őseink' azok-
tól s z á r m a z á s á t , hanem inkább a magyar nyelvű népek 
é jszaki uralmának 's befolyásának következménye. Bár 

') Katona, História Critica primorum Hungáriáé Ducum. 
Pest, 1778. 8-0 

2) Dussieux, Essai liistorique sur les invasions des Hon-
grois en Europe et specielement en France. Paris, 
1830. 8-o pag. b, 9. 

ä) „Ces Turcs (Bathclienakes , Batcligardes , Betchenis, 
Abougardes) ont de notre teraps, poussé leurs incur-
sions jusqu' aux frontieres de 1' Andalousie, de la Fran-
ce et de la Galicie." Massoudi. ch. 15. Magasin Asiat. 
Tom. I. Conf. D' Ohsson. 1. c n XXXIV. p. 257. 

5 
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mit ítéljenek is a' német tudósok, alapos igazságot liir-
dete Maltelirun franczia i ró , midőn illy szempontból ki-
nienve a' vogul nyelv' magyarali rokonságát emezek hó-
dítási befolyásából eredetinek vélé A' győzők' nyel-
ve természetesen mindig bír több kevesebb hatással a' 
meghódítottakéra, ha bár erőszakos kiirtás nem tűzetik 
is ezélúl. Ezeknél fogva, merő tévedésnek vallom eleink' 
őshonát egyedül a' Yolga és Ural' vidékein, akar kizá-
rólag a' kaukazusi tá jakon, vagy épen csak Perzsia' mel-
lékein keresni. Ezen egymástól távulabb eső részek, bá-
tor nem azon egy időben, de bizonyára magyar nyelvű 
népeket tápláltak, névben és kormányhatalomban kiilön-
közőket; kiknek ivadékaik később az egység' zászlója 
alá seregelve , e honban, és másutt sehol Moldvát ki-
véve nem őrizék meg ősi nyelvöket. Nem képzelgések s 
kikoholt állítások ezek, hanem a' régi irók' t iszta ma-
gyarázatából merített históriai igazságok. Hiszen a' leg-
régibb magyar krónikák is , mint Kézai Simoné , a' bécsi 
képes és budai, háromféle tartománynak vallják a' ma-
gyarok' ős hónát, mellyeknek nevei szerintök: Bascar-
dia, Pascardia, Bostardia; - Dentia; - és Magoria, 
Mogoria. Az első és utolsó' helyzetét Baskiria' és Ma-
gyarváros' fekvéséből meghatározni nem nehéz ; de a' má-
sodiknak jelentése valljon a' Don mellékire czélozzon-e , 
Béla kir. névtelen jegyzőjének Dentu - mogerjainál fogva 
állítni bizonyossággal nem lehet ; mire nézve e' nevezet 
mélyebb vizsgálatot vár. Vessük egy kissé pillantatun-
kat az izmaeliták' régi hazájára , a' volgamelléki Bul-
gáriára. 

') ,,Les YVogouls ne sont probablement q'une peuplade Kal-
mouque, anciennement subjugée par les Hongrois, et 
á lequelle ceux-ci auront iniposé de force leur langue." 
Maltebrun, Précis de la Geographie Universelle. Pa-
ris, 1826. 8-0. Toiu. VI. pag. 113. 
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Ihn Foszlan tudósítása, mint ér te t tük, részint tar-
tomány' természeti tulajdonait, mellyek a ' délszakról jött 
arabra sok tekintetben meglepőleg hatot tak, részint az 
ország' alkotmányát és törvényeit, de főleg a' muhain-
medan vallás' bevitelit, a' nép' életmódját, műveltségét 
erkölcsét és babonás szokásait tárgyazzák, mikrőli ér-
tesítése , ámbár ki nem elégítő silány töredéknek tekint-
hető , annál becsesb mégis , minélinkább szűkölködünk 
adatok nélkül ezen országról. Kitetszik ugyanis szerinte, 
mikint a' X-ik században gyakori erős éjszakifények és 
zivatarok uralkodának ot t , nem ugy mint jelennen ; hideg 
is dermesztőbb vala Fraehn állításához képest a ' mosta-
ninál. Különösen értesít erről Abu Hamid Andaluzy, ki-
nek ott létében nyáron által is hó boritá Bulgáriát Ihn 
Batutu vallomásakint onnan Jugriaba ebektől vont szána-
kon lehetett utazni, melly szokás most csak éjszaki Szi-
biriaban divatos. A' buza, á r p a - és köles mindazáltal 
megtermett, sőt almafa is tenyészék, ámbár éretlen gyü-
mölcsöt hozó. A' nyirfa leve (nyirviz) ital gyanánt szol-
gál t , mint most is honunk' némi vidékein. Kigyók' so-
kaságáról is tétetik említés. 

Kormányrendszerük monarchiai vala; akkori ural-
kodójok Almus, Silki fia, melly utóbbit Fraehn az 
arab szövet hibájának állítván Bazilko-nak, a Baltuar-t 
Vlatavaz fejdelmi czímnek magyarázza, szláv nyelvet tö-
rekedvén saját jukká tenni; de e' részben az alább bizo-
nyítandóknál fogva vele egyet nem érthetünk. Az izlam-
ban megerősödtekor' Dzsafarral cserilteték föl az Almus 
név. Látunk a' király mellett másokatis király vagy ber-
ezeg (melik) czímmel jelöltetni, amannak alája vetette-
ke t , kik kétségkiviil tartományi helytartók nemzetségi 
főnökök, vagy szövetséges és meghódított népek' fejdel-
niei, s vasallok valának. Több tartományok közt külö-
nösen a' basghurdokének a bulgaroktól függését Ibn-
Haukal és Edrizi' fönebb kiirt soraiból eléggé értet tük, 
összehangzólag Rubruquiséval. 
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Rendezett nyilvános adót is tapasztalunk e' népné l , 
minden ház vagy jurt után egy marha bőrből állót. Talán 
az ugy nevezett bagaria bőr vala a z , melly tulajdonkép 
tőlök veszi nevét 's e redeté t , 's egész keleten most is 
bulghary vagy bnlghar néven ismertet ik; miből azonban 
távul sem lehet következte tni , mint Fraehn a k a r j a , sa-
j á t veretű pénzének nem létét. A' királynak hadi zsák-
mány - osztáléknál egyébhez joga nem vala ; miből kor-
látolt hatalmát tanuljuk ismerni. 

Udvari czerimoniáik közt kitünőbbek im ezek : k i -
séret nélkül magánosan szokott kilovagolni a' k i r á ly ; 
kérelem-nyújtás alkalmával neje jobbjánál foglalt helyet. 
Udvari vendégség- 's lakoma idején a ' király külön asz -
talnál ült , és akkoron hozaték külön asztal a ' többinek 
egymásután, midőn az, egy szelet hust nyujta a' vendég-
nek. Ebéd után méhser osztogat taték; a ' maradék ételt 
pedig mindenki magával vivé. Kaszvini az asztalt is el-
vittnek beszél i , de ez nem látszik hihetőnek. 

A' gy i lkos- to lva j - és parázna tet teket legszigorúbb 
törvények gátiák. És bármi nagy gonddal őrizék a' női 
szemérmet; asszonyaik' szabadsága az akkori népekéi-
hez képest mégis szembetűnő. 

Ilm-Foszlan szerint 922-ben viteték Bulgariaba az 
izlam, de kétségénkivül már azelőtt régebben ismeretes és 
kelendő vala , az imádságok' rendéről irott soraiból is 
kitetszőleg. Az ünnepélyes forma szerinti befogadást kell 
tehát akkorra érteni. Abu Hamud Andaluzi, mint Kasz-
vini-és Aaschik Mohammednál feljegyezteték , regényes 
alakba öntve adja a ' bevitel esetét. 

Szerinte a' bulgárok' egyik királyának neje (Kazvi-
ni előadása' nyomán a' király is) veszedelmes és további 
élet reménye nélküli betegségbe esvén, némi niuhanime-
dán aj ta tos személy, ki akkor véleflenül Bulgharba me-
ne , bizonyossá tevé öt élete' megtar tásáról , ha vallását 
fölvenné. Lekötelezé arra magát a ' beteg király és mi-
után fölgyógyula , fogadását betöltendő, fölvevé az igaz 

f 
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h i t e t ; mire az alattvalók egy része követé a ' jó példát. 
E' szent életű zarándok' neve Béla (vagy Bala) l evén , 
irántai tisztelethői megtar tá azt a ' nemzet i s ; mellyről a ' 
város Bular- vagy Bulgarnak hivatik. Minő vallást köve-
tének a ' muhammedánra térés előt t? Ibn -Fosz l án nem 
ér in t i , ' s más keleti Írókban sem találtatik v i l ágosság ; 
a ' tűzimadás vagyis zorvaszteri szer tar tásnak azonban a ' 
török fajii népeknéli kelendőségéről nyomos' t anúságok-
ra akadni. Edrizi í r ja a' török népekről , kik közé a' gho-
zokat (uzokat ) és bulgarokat is számí t ja ; hogy nagy 
részben tűzimádók. l ) . Innen lehet megfej teni azon ba-
bonás előí té letet , melly szerint a' villámtól meggyúj tot t 
házo l t á sá t vétkesnek tá r ták . Niebuhr beszéli a ' parzokról, 
hogy a ' tűziránti nagy tiszteletből azt el nem f u j á k , ne-
hogy lehelletökkel bemocsko lnák ; söt, habár házuk még-
is é g n e , vizzel nem oltanák 2). Nemde a ' magyarokat 
tö rököknek és val lásukra tűzimádóknak bizonyítja Abul-
feda 3) . Isz tahhry és Ihn Haukal keresz tyéneket is he-
lyeznek a ' muhammedán bulgárok k ö z é ; melly vallás hi-
hetőleg kazar rokonaiktól szivárgott hozzá juk , kiknél az 
egyházi tör ténetek bizonyítatásánál fogva már korábbi 
időkben lábrahapott a ' keresztyénhi t 4). De hiszen ma-
gában Bulgarban is laktak kaza rok , mint már fönebb 
érintve van. 

Két rendbeli szokást mint valóban csudála tos t , ol-
vasunk e' népnél divatban vol tnak; egy ik , miszerint uta-
zás közben nem vizellének fegyverök letétele né lkül ; az 

*) „Presque tous ces peuples, sont idolatres et adorateurs 
du feu." Édrizi, 1. c. pag. 351. 

2) Niebuhr's Reisebeschreibung nacli Arabien und andern 
umliegenden Ländern. Koppenhagen, 1778. 4-to. II. 
Bd. S. 47. 

3) Tudománytár, 1842. II. lap. 82. köv. 
4) Az egyházi irók tanutétele szorint Cyrill a' IX-ik szá-

zadban sikerrel apostolkodék a' kazaroknál. 
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ellenkezőn mivelőt pedig ruháitól megfoszták. Másik sze-
rint az okos embereket fölakaszták. Ez utóbbit, mint már 
inegiegyzők, a' bű-bájolóknak véltekre lehet józanul és 
legillöbben magyarázni. Olly népről , mellynél a' mivelt-
ség' annyi nyomaira találni, 's mellynek simultságát 
Edrizi is a' görőgőkéhöz közelítőnek mondá *) , illyes 
mit föltenni nem lehet. 

Hires városok is léteztek Bulgariaban; ezek között 
első rangú vala Bnlghar 2) máskép Balatvár, és ehhez 
közel Snvar. A' perzsa Tuszi négyet említ meg , t. i. 
Bassz//, Merha, Ernas és Tahasztu nevűt ; az orosz 
krónikákban mongol foglalás előtt : Brachimow , Saba-
kula, Tschelmata, Aschli, Tugtschin, Bogard, Ccho-
mol, Torotsc/iest, stb. említetnek; mikből szinte elég 
tanulságot vonhatunk miveltségi állapotukra. Méltán ira-
ték tehát Julianus magyar szerzetestől 1 2 3 6 - b a n : „Est 
vero magna Bnlgaria regnnm mag/mm et potens, opulen-
tas habens ciuitates." Az elsorolt nevek mindazáltal ugy 
látszik, nagy részben hibás leirással jelölve jutottak 
hozzánk; vagy maga a' nemzet által más néven hivat-
tak. Hogy nyári időben a ' városokat elhagyva sátorok 
alatt mezőségen tanyáztak: azáltal földinivelő és barom-
tenyésztő iparos életmódúk jellemeztetik. 

Volt- e és minő irástudományi ismeretük az izlam' 
bevitele előtt ? arról nem maradt fön ér tes í tés : de hogy 
ennek fölvételével irás gyakorlat is keletkezet t , világos 

') „Les Boulghars forment une peuplade nombreuse, dont 
la clvilisation approche de la civilisation des Grecs." 
Édrizi. 1. c. pag. 402. — Ezt nem a' dunaialtról írja. 

2) Bulghar város' eredetéről viszontagságairól különösen 
értekezett Fraehn. L. Fundgruben des Orients. V. Bd. 
S. 205. 

A' város némi romjainak rajzát adá Erdmann, Geo-
graphische Ephemeriden. VII. Bd. és: Reisen ftn In-
nern Ruszland. Leipzig, 1823. 8-o. II. Th. I. Heft. 

TUDOMÁNYT. 1 8 4 4 . í v . 1 5 
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a bagdadi követség' előadásából , mellynek nyomán 
nemcsak levelezéseik, hanem magának Almus királynak, 
ki a' khalifa és vezér' leveleit elolvasá, irás tudása és 
jár tossága kétségtelen. A' muhammedán vallás' közönsé-
gessé tétele után természetesen arab i r á s - és tudomány' 
szelleme lengé át Bulgáriát, minélfogva mindazon emlé-
kek , mellyek az idő vasfogától menten hozzánk jutot-
t ak , nem sajá t nyelvüket előáll í tó, hanem arab litera-
turát gazdagító maradványok. í g y , a' X-ik században 
veretett és Fraehn által a' tudós világ' ismeretére hozott 
három darab pénzek , arab iratot viselnek 1). A' mongol 
idők előtt ( 1 2 3 6 . ) egy századdal, az 1130- ik év körül 
élt némi Jakub ben Noman nevü , bulgari biró (kadhi) 
czím alatt is ismeretes tudósról emlékeznek az arab irók, 
ki szerintök Bulgár' történeteit irásba foglalá: de ennek 
munkája eddig elő napfényre nem jöve; 's nem is hihe-
tő hogy más , mint arab nyelven készítette volna köny-
vét; mire egyébiránt vagycsak maga az araboknál fön-
maradt rólai emlék elegendő bizonyság. 

Ruliáztukban is mutatkozék a' jólét és miveltség' 
nyoma. Almus király' udvari szabója bagdadi születésit 
volt. E' város keleten egykor épazon szerepet já tszá 
a ' fényűzésben, mit ma nyugoton Párizs. A királyiszék' 
görög szövetű takarói miegyéb jólét- és fényűzés' jelen-
séginéi? A' nép viselete egyébiránt a' kazalokéhoz ha-
sonló hosszú dolmányból (kurták) állott. Isztakliry és Ihn 
Haukal' bizonyításához képest fejőkön kalpagot (knien-
szuve) viselének. Lábokat nem bocskor, mint a' többi 
népekét, haneui csizma védé, mint az orosz történet-
könyvek emlékeznek 985-ben Wladimir alatt , ki csudál-
kozék a' bulgár foglyok' e' diszes viseletén. Ebbeli jól-
letöket bizonyára nem másnak, mint kereskedelmi szor-

') Mémoires de 1' Academie Imp. des Seien, de 8t. Péters-
bourg, VI. Sér. Tom. I. pag. 181. 
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galmuknak k ö s z ö n é k , mellyet a ' déli t a r tományokkal 
u g y , valamint a ' messzib é j s z a k r a , je lesen az oroszok-
k a l , vizu n é p e k k e l , j ug r ikka l , k a z a l o k k a l , Khar izmiá-
val és Khorazánna l , nem különben a kaspiumi tenger ' 
déli részein fekvő ta r tományokkal nagy gonddal tizé-
nek , — kivitt á ru ezikkeik főleg m é z - , v i a s z k - , mam-
m u t c s o n t - , prémes és k é s z í t e t t - , vagy bagariabőrböl 
állván. 

Ezüst pénz ' haszná la tá ra is találunk Almus király 
alatt . Yalljon sa j á t veretük voltak-e a z o k , vagy a ' kha -
lifáké ? h izonyta lan ; annyi azonban va ló ; hogy a ' X-ik 
század ' második felében már voltak s a j á t p é n z e i k , miu-
tán Fraehn három darabot mutata elő 9 5 0 és 9 7 6 - i k 
évből Jalib - és Mit min nevű fejdelmektől Bulgharban és 
Suvarban vere t teket Azon n é p s é g , melly a ' pénz hasz -
nos voltát megismerve , a' polgári élet szüksége inek 
födözéseiil nemcsak idegen pénzt teszen fo rga lomba , ha-
nem veretési t is gyakoro l j a : b izonyára nem alacson fo-
kán áll a' miveltségnek." Méltán köve tkez te t jük vagycsak 
e' rendszerből a' Imlgaroknak polgár isodásban sokkal 
magosb fokon ál lását é j szak ' akkori egyéb népe iné l , kik 
vagy soha , vagy jóval később verettek p é n z e k e t , mint 

') Mémoires de 1' Academíe 1. c. pag. 171. Hogy e' Peter-
várott őriztetett három pénzen kiviil számosabbak is ve-
rettek a' bulgárok által a' IX- és X-ik században az 
arab pénzek' hasonmásául, hitelesen állítja Fraehn így 
irván. „Kaum einen» Zweifel unterliegen kann, das's 
die vielen, in ihren Inschriften über allen Glauben ver-
anstalteten und offenbar eine fremde und ungeübte Hand 
verratlienden Samaniden - Münzeu, welche man so häu-
fig mitten unter andern regebrechleu samaniden an-
trifft, Erzeugnisse der Industrie der Wolga-Rulsrhuren 
des 9-ten und 10-ten Jahrhunderts sind und bestimmt 
waren, in dem Handelsverkehr, in welchem diese da-
mals mit der Bucharei standen, zu dienen." Fraehn's 
Über die Tatarischen Münzen der Russen, s. l. et a. 
s. 28. 

1 5 * 

i 
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például az oroszok > kazarok (kúnok) , besenyők burta-
szok 'stb. Kétségkívül az arab befolyás által ösztönöz-
tettek illy nyerékeny működésre. Téritőik más részről , 
muszulman szokásnálfogva, a ' hódoló t iszte le te t , mel-
lyel a ' khalifák iránt viseltetének. csak azáltal liivék és 
hiteték el tökéletes foganatának, ha adománnyal párosíta-
t i k , minek legillőbb eszközlője , 's természetes képvise-
lője a' pénz vala. Hát a' messzi földre űzött kereskedés 
nem t e v é - e szükségessé sa já t pénz' lé t rehozását? A' 
nép ugyan nem adozék Ihn Foszlán szerint pénzben, de 
azér t nem lehet e' rendszerhői még akkoron pénzveretés 
nein divatozását következtetni , valamint pénzbeli adózás 
sem föltételezi minden illy népségnél pénzveretés kezelé-
sét. Hogy több bulgár királyok' pénzei nem tűntek ek-
korig e lő , azzal kevesbé bizonyítatik lehetetlenségük. 

Eledelőkül főleg kása és lóhús szolgált; olaj helyett 
halzsirral éltek. Méhseren kiviil a' nyírvíz kedves ita-
luk vala. 

Bulgárország a' mongolok -által 1236-ban meghó-
dítatván, királysága elenyészett a' földszínéről; maga a ' 
nemzet mongol járom alatt görbedten , hajdani nyelvét 
vesz tve , török-tatár nyelvű néppé fajult annélkül, hogy 
eredeti nyelvének legkisebb maradványit hagyta volna 
Yolga martjainál. Illy roppant változás következtében, 
méltán legérdekesb kérdésnek tekintheti a' történet-vizs-
gáló : valljon melly ik nép fajhoz tartoztak s minő nyelvűek 
voltak a bulgárok ? 

E'némel lyek által sz láv , másoktól török- ta tár , is-
mét másoktól keleti finn vagy uráli (ugor) ágazatunak, 
azonban kellő bizonyítás hiányával hirdetett népséget 
Fraelin némi hozzávetésekből keleti finn törzsökiinek, de 
már az őskorban szláv és török-tatár elemekkel vegyült-
nek véli ! ) ; áll í tását következő okokkal támogatván: 

') Hazánkfia, Engel Ker. a nagy búvár, tatárfaju népség-
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Ha a' Imlgarok királyának, úgymond, légibb czime 
valójában Vlatavaz , 's annak a tyja neve Vasilko; a 
ni éli ser pedig sindzsu- nak (szütsovka) hivaték: ugy e' 
bárom bulgár szavakban szintannyi szláv rejlik. Továb-
bá , kalap levételi szokásuk, kása és méhser táplálékuk 
's egyebek, hasonlóan szláv nemzetiségre vonatkoznak. 
Ilm Foszlan és Jakut ' tekintélye is hozzájárul mindezek-
h e z , kik a ' bulgár és szláv, nevezettel fülváltva, nieg-
kiilünbsztetés nélkiil é lnek, épen ugy, mint a' dunai bol-
gárokénál-, kik Simon király alatt a' X-ik század' elein 
Konstantinapol ellen hadba menének, Abul Faradzs hason-
lókép majd szláv-majd bulgár nevet használ. Szlavizmus-
sal ellenkezik azonlian a ' tisztelethely' haloldalóni l é te ; 
a perzsa szokáskint térden guggolás; a' tolvajság' és 
fajtalanság' büntetés módja; a babonás vélemények, ki-
vált az ebek' vonyitásából és villáin' beütéséből liúzot-
t ak ; valamint a ' királynak Alvms neve, melly tisztán 
magyart árul e l , és az ugor (uráli vagy keleti finn) atya-
fiságra mutat, ta lán, a ' szlávokéhoz sorozott többi rész-
letes tulajdonokkal egyetemben. Világosan finn szárma-
zásra utasítnak Isztakhry és Ibn Haukal i s , midőn mond-
j á k , hogy a bulgárok nyelve hasonló a kazarokéhoz. Az 
utóbbi legvalóbbsziniien keleti finn dialectusu vala , leg-
alább ollyat bizonyít többekközt a' kazarok' egykori vá-
rának Szúr kel neve, mellynek jelentését a' csuvaszok' 
korcs nyelvében föltaláljuk; sore-kil fehér házat jelent-
vén. A dunai régi bulgároknál divatozott nevek és czi-
mek is merő törökök, m i n t a ' khun - és terkhan czím; 
Tekiu (vitéz) Organus azaz Urklian, Toktus azaz Tok-
t u , Baja/tus azaz Bajan tulajdon nevek. Az Umarus azaz 
Omar , tulajdonkép a rab , valamint az Asjwruch, perzsa. 
Illyenek továbbá az Aidar- és Irkhan ősi bulgár kliá-

nek hivé a' lmlgarokat. L. Allgemeine Welthistorie 
Halle, 1797. 49. Th. 8. 251. II". 
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nok' nevei, 'stb. Idejárul a ' bulgárok' Volga és Kama 
melletti, még a mongol hóditás előtt fönvolt városaik-
nak az orosz krónikákban, ámbár elferdítve előállított 
török bangzatu 

nevei , mint : Briichimmr , Subakula , 
Tschelmata, Aschli stb. Illy előzmények után követke-
zően nyilatkozik: 

„Érthetőleg foly ebből, mikint már a' koraidőben 
olly kevesbé vala tiszta szláv, mint tiszta finn vagy tö-
rök népfaj : hanem mind e' háromnak vegyülete. Legva-
lóbbsziniikép a' nagy finn törzsökhöz tartozott eredeti-
leg , de időjártával a' szláv és török népektől tetemes 
keveredést szenvede; végre a bulgárok Volgánál majd 
egészen törökökké le t tek , míg az ő rokonaik a' Duná-
nál szlávokká változtak által 

E' vizsgálódási eredményt megerősítettnek vallja 
Fraehn, maguk a' bulgárok által, a' X - i k században 
nemzetségök' minősége fölött nyilvánított bizonyítással. 
Damaszki Semszed-din muhammedán arahiró jegyzé föl 
a' pétervári academia kézirati közt lévő cosmographiai 
„ N o c h b e t - e d - d e r " czímű munkájában, miként e' nép' 
kebléből az izlámra térés után nem sokára némi zarán-
dok sereg búcsújárás közben Bagdadon utazván keresz-
tül , megkérdeztetett: valljon minő népséghöz tartoz-
nának , és minemű nemzet legyen a bulgaroké? Adott 
válaszuk ekkép hangzék: „Bnlghurok vagyunk; a' bul-
gharok pedig egy nép, melly török és szláv keverékből 
áll" *). Ehhez pótolt világosítása Fraehnnek odajárul , 
hogy a' ,,török" nevezeti kitétel nemcsak a tulajdonképi 
törökök, hanem a' keleti finn népekről is érthető; mert , 

') Di ältesten arabischen N a c h r i c h t e n über die Wolga Bul-
gharen aus Ibn-Foszlan's Reiseberichte S. 23. 

2) Rövidebben: „Török- és szláv népkeverék" Tulajdonkép: 
„Egy nép , melly törökök szlávok között születettígy 
g lossál maga Fraehn , idézett könyve 24. lap. 52) jegy-
zet alatt. 
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úgymond, megmutattatott az ujabb időkben, miként e' 
nevezet az araboknál egykor olly bizonytalan és tág je-
lentésű vala, mint a régi görög és római Íróknál a' scy-
tha; és az arabok Tiirkesztánja magában foglalja éjsza-
ki Ázsiát és a kaspiumi- meg Fekete tengertől éjszakra 
fekvő tartományokat; a' török nevezet továbbá népíajok' 
különbsége nélkül az ott élő népségek' összes jelentésé-
re basználtaték; ugyanazért , az oroszok, kazarok, bur-
taszok, s más nem törökfaju népek is ekként hivattak 
általuk, épen ugy , mint a' besenyő meg kún valóságos 
török származású népek. 

Érthetjük ezekből, mi vastag homály borítja a' bul-
gár nemzet' régi nyelvét ; minő gyenge hozzávetésekkel 
támogathatják a' búvárkodó tudósok a' sz láv, ugy török 
vérség köriili á l l í tásokat , 's mi határozatlanságban tűnik 
el a keleti finn vérség' eszméje? Miután a' muhanime-
dán irósereg jegyzetei nem nyújtanak elég világot a' két-
ség' eloszlatására: alig remélhetjük bár nielly oldalról 
a kérdés' kielégítő felelet általi eldöntését. Valóban, si-
ker nélkül fáradoza mindeddig a' pétervári academia' tő-
lünk is forró tiszteletet érdemlő tudós tagja az ősz Fraehn 
Keresztely Márton; mert , ugy látszik, a' gondvi-
selés magyarnak liagyá fön a' kérdés' kivívását, miután 
legrégibb nemzeti krónikáinkban, okleveleinkben és tör-
vényeinkben vannak elhintve e' népség' hajdani minő vol-
tát közelebbről fölvilágosító adatok. 

F raehn , okoskodása egyik gyámokát a' „Vlata-
vaz" ezímből vonván, vizsga szemekkel szükség megte-
kintenünk, mit tart az eredeti szöveg. Egyik helyen, 
inellyet ő ekkép fordít: Von dem Könige der Slaven, dem 
hlutuirar (Vlalaeaz) Almut, Sohne Schlilki's ( Vasilkos) , 
irar ein Schreiben un den Emir der Glaiibigen Muktedir-
billah eingegangen stb. (S. 4 0 ) , mind a pétervári, 
mind az oxfordi kézirat szerint: ^ 

ál l ; betiiröl-hetiire „Almsz bn slki bitvar mik" az-
az Almas ben srlki halat var melek; az oxfordi codex 
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azonban ^ J f a z a z : Almus kitételt visel ^ J f Almusz 
helyet t . Mihez képes t következő szószerinti értelem jő 
k i : „ S e l k i f i a Almus Balatvár királya." — I s m é t , alan-
t a b b , hol Fraehn igy ford í t : „Gott, segne den König, 
den Xlatavaz, den König von Bulgharien / " mind a ' ké t 
codexben igy v a n : ^LU ^ ioJLj -dOUf, betüről-
b e t ü r e : „Almlk Bltvr mik Blgl iar" a z a z : „Almelek Ba-
latvar melek Bulghar' illy értelmet a d ó : , ,Balatvár ki-
rálya Bulgharia királya." — Mi legyen a ' Bala tvár ? 
inegtanit arra bennünket a ' nagy hirii orientalista báró 
Hammer ' ) Neili török iró ' ime sora iból : „Ilii Balath 
nam kalaaja oghrar ki ana Bulghar derlerekkép for-
d í tván : „ I l i i geht nach Balat, auch Bulghar ge-
nannt." és Bulim erre m a g y a r á z z a , mellynek romjain a 
mai Bilerszk város fekszik. Félrevetve Fraehn ' erőtetet t ér-
te lmezésű B la t avaz -á t , bizton ál l í that juk, hogy az ere-
deti szövegben foglalt Bala tvár nem e g y é b , mint maguk 
a ' bulgaroknál divatos nemzeti neve volt a ' királyok' 
s zékhe lyének , miről a z , kelet i szokáskint „Balati ki-
r á l y n a k " czímezteték. A' Bala, Bálát, Balata vagy Ba-
lota, Balath 'stb. hasonló helynevek szer te kelendők a ' 
haza határ i k ö z t , je lesen A b a u j , Borsod , P o z s o n , So-
m o g y - és Torontál vá rmegyékben , meg Kiskunságban. 
Hevesvármegye ' tiszamelléki részén , az izmaeli ták ' egy-
kori fészkében lévő Török sz. Miklós a török idők előtt 
Bala- sz.- Miklós nevet viselt 2). Ki kételkedik ezekután 
e ' név ' Volga mellékről szá rmazásán ? A' vár f i iggel lék, 

*) Hammer, Geschichte der gold. Horde S. 12. 
2) „Arclii-Diaconatus de Kemei, quem 10. Tibisco adsitis 

Parocliiis: Abád, fíala-sz. -Miklós, nunc Török - sz. -
Miklós, Tisza-Beö, Ders, Fegyvernek, Gyanda, Roff, 
Sz. Imre, Szollös, Szajol, circumscriptum fuisse eru-
itur e Regestro Decimarum Papalium sexennali ab anno 
1232—1337, in Archivo Dioecesano existente." Sche-
matismus V. €leri Dioec. Agriehsis ad A. 1838. Agriae, 
8-o pag. 13. 
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melly egy más ik , Suvar nevű bulgár városában, hol a' 
Fraehn fölfödözte bulgár pénzek vere t tek , szinte mutat-
kozik, valóságos magyar szó. Ugy látszik azonban, 
hogy mind Balatvár, mind Suvár a ' bulgárok által sa já t 
nyelvükön használt nevei a' két városnak, minthogy il-
lyenek az orosz és arab Íróknál elő nem fordulnak. Al-
mas király' neve , Fraehn' észrevétele szerint is tiszta 
magyart árul el. A' Kalensuve, Isztakhri és Ihn Haukál ' 
bizonyításánál fogva fejőket befedő kalap' neve sem 
egyéb a' magyar kalap - siiveg-nél, minek jelölésére ho-
nosink annyiféle változattal é lnek; illyen a' c sákó , csal-
nia , kalap, kalpag, kucsma, sapka, s ipka, süveg 'stb. 
A' kása é te l - és méhser italból ugy a kalaplevétel- és 
más apróságokhói húzott gyámokok magyar vérséget 
szintazonkép bizonyítnak, mint szlávot. Lóhús evésök, 
miről Fraehn lialgat, merőben amazért harczol. Nyugot' 
iróin kiviil honi krónikáinkban, jelesen II. Béla névte-
jegyzöjénél nyomós tanúságokra találhatni a' pogány 
magyarok' lóhús evését bizonyítókra *). Julianus barát is 
olly eledelre talált Volga mellékin nagy magyarországi 
véreinknél 1236-ban. 

Semszed-dinböl fölhozott erősíték magában elenyé-
szik , ha a' szavak' már jegyzetileg fölmutatott, ketés 
értelmét megfontoljuk. Kevesbé nyelvre , (miről benne 
szó s incs) , hanem inkább lakhelyzetre vonatkozik. Sze-
rinte a szláv és török nép között inek; azaz lakónak, 
és így épen nem azokéból kevert nyelvűnek vallák nem-
zetüket a bulgár zarándokok. A' szláv és török keverék' 
értelme egyébiránt oda is magyarázható, miként a' za-
rándokok' hónát szlávokkal vegyes török eredetű bulgá-
rok közösen lakták. És ezeij értelmezés leghelyesbnek 
látszik, minthogy a' história;egyszájjal török fajú nép-

') „Occiso equo pinguissimo magnum aldamas fecerunt." 
Anonymi Belae regis notarii de geslis Hungarorum Lí-
ber. Viennae, 1827. 8-0 cap. 16. pag. 115. 
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nek vallja a' bulgarokat. Másrészről , bebizonyított the-
sisünknél fogva 969-ben eliávolítatván jobbadán a' bul-
gárok és kazarok Bulgáriából, a' győzelmes orosz-szlá-
vok uralmi befolyása alatt szláv ajkú szállítványok lepék 
el a' tartományt; mihezképest a' X-ik század' végével 
nem ugyanott, hanem inkább Magyarhonban keresendők 
a' valódi bulgárok. Ismételjük tehá t , hogy a' Volgánál 
maradottakra vonatkozó bármilly emlékekből nehéz, sőt 
lehetetlen meghatározni a' bulgár nyelv' minőségét; ini-
renézve Fraehn előszámított védokai nem bírnak hihető-
séget közelítő nyomósággal a' verségi kérdés' eldöntésé-
nél; je lesen, a kazarok' egykori Szarkel nevii, Donecz 
vizénél fekiidött városának a ' csuvaszok' korcsnyelvében 
föltaláltató Sore-kil (fehérház) hasonló szóból vont ma-
gyarázata s ebből a' bulgárok' keleti finn vérségét bizo-
nyítni törekvő következtetése történeti alapnélkiili, egy-
szersmind szószármaztatási botlás. Szarkel várnak, mellyet 
a' kazarok kérésére Theophilus gör. császár Konstantina-
polból küldött építészek által téglából rakatot t , 's minek 
neve -meg holfektéről a' történet-búvárok annyiféle érte-
kezéseket i r tak, — igazi értelme és jelentése nem m á s , 
mint a' kazar (kún) nyelvvel rokon magyarból fejthető 
meg. Constantinus Perphyrogenneta szerint ezen vár' ne-
ve — JÜaQy.tl — kazar nyelven fehérhelyet vagy szál-
lást (album, liospitiuiii, OIOJIQOV OÖMTIVV) jelentett ; nyel-
vünkön is épen azt értelmezi. Él ugyanis a' szürke és 
szürkület szó , a' fehérszinnek kevés barnávali vegyüle-
tét jelentő. így mondjuk: szürke ló , szürke posztó , 
szürke barát. Szürkület, a' setét éjnek hajnalhasadás 
előtti fehéredő szinét jelöli , tehát a' fehér és fekete szin 
közöttit képezi, mi tulajdonkép a' téglából épült várra 
legsajátlagosban illik, inkább mint a' fehér nevezet, 
mellyel tulajdonkép a' mészkőből épített várak billegez-
tettek. E' szó' kiejtése dialectusi különbség szerint vál-
tozván, palóczos szójárásban: szürke, szer ke, kitétellel 
is hallható, valamint kelendők a' hasonló hangváltozatok 
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ime' szavaknál: cserény , csiriny ; géni , giin ; kavics , 
kövecs ; kémény, kiminy; r écze , rucza ; rili, rtih; sa j -
t ó , sutú ; s e r , sö r ; széksó , sziksó ; ' tik , t y ú k ; tő , 
tíí: stb. A' szőke szó is nem egyéb a szürke' változa-
lánál. Már a név másik t a g á t , a' hely szót mi i l let i : 
széltiben divatozik ez a' vá r - , vá ros - , falu- és telep ér-
te lmezésére , 's a ' helység név is ebből vevé eredetét . 
Ekkint nevezte tnek: Csötörtökhely, Keszthely , Szerda-
hely, Szombathely, Ujhe ly , Vágujhely , Vásárhe ly , Vég-
hely. Szarkel-nek az orosz krónikákban fönmaradt neve 
Belaja Vesha; mellynél a ' ,,vesha" hely szavunkkal szin-
te megegyezöleg, általában tanyá t ; szállást és helysé-
ge t , nem pedig várat jelent szlávul; de Belgorod vagy 
Bielogrod is későbbi neve Szarkelnek. Világos t e h á t , 
hogy nyelvjárási változat és görög irás szerint Szürke 
helyből keletkezék a Szark-el , azaz Szerkehei. 

Már honi izmaelitáink' állapota- s itten kifejlett vi-
szonyaik vizsgálatára térünk át. Föltűnő legelőbb i s 
terjedelmes népességük. A' Takson vezér' idejében há-
rom főnök kalauzolása mellet beköltözőitek' sokaságát 
a pesti várban és annak megyei földére letelepült két 
három résznyi népség , eléggé gyanitat ja velünk. Ha tá -
rozottabb számba vehetni már ezeknek a ' következő szá-
zadokban itt élő maradékait. Mellőzve, hogy Kálmán 
kir. törvényei izmaelita falvakat emlegetnek, III . Hono-
rius pápa 1221- ik i levelében pedig magyarországi sze-
recsenek sokaságáról nyilván és világosan szól: I I . 
Gieyza kir. idétt számszerint 5 0 0 . fegyveres izmaelita 
vagy szerecsen kiildeték Fridiik császár segedelmére a ' 
majlandiak ellen. Tegyük föl i t t , hogy e ' kis hadsereg-
ben jelen volt egész fele része mindannak, mennyit a" 
honi izmaeliták rendszerint sikra kiállítani t a r toz tak ; min-
den századik főt számítván fegyver viselővé, azaz , tiz 
családból egy személyt , még is könynyen 1 0 , 0 0 0 . csa-
ládra, és így 1 0 0 , 0 0 0 lélekre tétethetik összes számuk. 
Megfelel ezen ös/.vegnek Jakut tudósí tása , ki szerint 
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30. , majd mind városnak beillő faluban laktak a ' magyar-
országi muhammedánok. M á r , ha ennek nyomán indul-
va , mindenik falut 4 0 0 . családból állónak vesszük is , 
családjára általában az iménti alapszám szerint tiz lel-
ket számítván , 120 ,000- re iit az egész ; mellyet kike-
rekítvén ismét 1 0 0 , 0 0 0 számnál állapodhatunk meg, 
D e , áldozzuk föl a' bizonytalanság miatt ennek negyed-
részé t , mégis 7 8 , 0 0 0 marad a' leghilietőbben, a' bizo-
nyára nem megvetendő szám, ha azon szellemi erőt 
nyomatékül vesszük, mellyet e' népség kereskedelmi 
szorgalma és gazdasága által három századon keresztül 
kifejtett. Legalább is ennyi számra terjedőnek mulhatla-
núl kellett lennie olly népségnek, mellynek kártékony-
ságától lakhelyeik' fallal kerítése esetében a' magyar ki-
rály tar thatot t , mint is a' halebi tanulók beszédiből ért-
lietőleg kitűnik. Valljon csekély volt- e a' magyarorszá-
gi muhammedánok' száma, kiknek fönlétökről jóllehet 
már hanyatlásuk' korában, még a' liamati fejdelem Abul-
feda is tudomást vön? — Támogatja tömérdek népes-
ségük iránti hiedelmünket Cinnamus J ános , I. Geyza 
korában (ur. 1 0 7 4 — 1 0 7 7 . ) történt dolgokat saját ta-
pasztalása után följegyzette görög i ró , midőn ezeket be-
széli a' dahnátokkali háborúról, izmaelitáinkra czélozva: 
„Hand, igitur longe processerant, cum Rontani qnidam 
speculatores reversi ad Imperatorem vacillante lingua, 
metu que pallidi, nunciarnnt, innumerum in adversa ri-
pa fluminis, instructa acie, stare exercitum ; ne que illum 
tanlum in indigenis, sed immensum etiam alium ex auxi-
liaribns copiis conßatum, praesertim Hnngaricis eqniti-
bus, et qni apud illos diversae sutit religio-
nis C h a Iis i is. Hungaris qnippe Christ iatiam amplexis, 
isti Mosaicis legibus, iisque non omnino genuitiis etiam-
tium vivunt. Hos igitur, ut et Paczinacas, Dalmatis ad-
iunctos esse referebant." Aláb Andronicus Ducasról i r ja 
Zeugma ostromáróli szóltában: ,Jnde itaque digressus 
Princeps, aliud castellum extruxit, quod Hungaris plu-
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riniit, quos Sir mio transtuleral , habitandum concessit. 
Chalisii vulgo ab ipsis appelautnr, sunt-
qu e diversae , ut snpra memoratum est, r eligio-
nis, et easdem ac Persae opiniones habenta). Magya-
rázat nélkül értheti mindenki, hogy a' magyar izmaeli-
tákról foly itt a' beszéd, kiknek a' hadseregben jelen-
tékeny számukat Cinnainus eléggé kiemeli, a' Szerém-
ségből , hol még Imre kir. 1196-iki okleveléből érthető-
leg, Eszék körül l ak tak , — átvi t teknek, egy erőség' 
megnépesítésére alkalmazásukat továbbá hitelesen bizo-
nyítván. Honi krónikáink is hirdetik e környék' izmae-
litáit szerecsen név alatt. A' bécsi képes krónikában ira-
tik Nándor fehérvárnak a' magyarok által Salamon kir. 
alatti ( 1 0 6 3 — 1074 . ) ostromáról: „Obsederunt itaque 
civitatem (Albam Bulgaricam), duobus mensibus, intra 
(juos saepius congressi sunt cum Saracenix, de civitate 
egredientibus; et ex eis alios occiderunt, alios autem 
fugaverunt. Post haec, tres Saraceni fortissimi et 
audacissimi, de nrbe prosiliunt, jaculis , lanceis, et sá-
git tis, durum plagam Hungaris proponentes2). Kétte-
lenül ezen, aldunai vidékeken élt izmaelita maradékokat 
érdekli Libertus canieracumi püspök' XII-ik század elein 
élt névtelen biographusának következő sora : „Praeter-
gressus Romanorum ßnes limitaneos, ingreditur solitudi-
nes soltuosas, quas D es er t a Bulgáriáé nominant, 
quasque lulru/iculi Scythicae gentis inhabitant. Hi gen-
tes nullius haeresis nominata secta, nullius reli-
gionis divino cultu tenentur; tarnen sicut ex eorum inter-
fectis vidimus, more Sarace no rum cir cumcidun-

*) Cinnami, Historiarum Librl Sex. Venetiis, 1729. fol. 
Lib. III. pag. 48. Lib. V. pag. 112. 

2) Turóczi, Chron. Hungar. P. n . cap. 50. Scliwandtneri, 
Scrlptores rerum Hungaricarum. Lipsiae, 1716. fol. 
Tom. I. pag. 
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tur." Ezekkel azonban, mint szoros érteleinben nem 
belföldiekkel, az izmaeliták' számát tetézni távul sem 
akarván , iménti számolásunknál maradunk. 

Cinnamus' előadásából egy ujabb nevezete tiinik föl 
az izmaelitáknak a chulisiusokbun, és pedig, saját sza' 
vai szerint a' többi magyaroktól hivattak igy; miből mél-
tán következtet jük, hogy olly nemzeti név vala e z , mel-
lyet még a' Volga körül viselének a bulgárok, és e' kö-
vetkeztetést a' történeti emlékek igazolják. Nesztor te-
szen tanúságot, miként a' kaspiumi tenger az ott lakó 
néptől chwalisi tengernek (Chvalimskoje More) kivaték. 
Szintolly nevet használának e' tenger jelölésére a' geor-
giaiak 2). A bulgárok ugyanis, kik ha nem a' Volgától 
nyerék nevöket , bizonyára a ' folyónak adaték róluk illy 
név , a' Volga' keleti partját Szura vizének ebbe fo-
lyásától a kaspiumi tengerig lakván, helyeikhöz képest 
a' volgamellettiek volgai, a' Kama mellékiek kamui- a ' 
kaspium tengerig elterjedők chiculisi mellék néven hivat-
tak. Ezen nevek, miknek ketteje szorosan lakhelyzeti, 
ujjal mutatnak izmaelitáink' régi hazajára; mert elliozák 
magukkal , és föltartá honunkban a nyírségi izmaelita 
ivadék. Nesztor szlávnyelvii krónikás az éjszaki népek' 
táblájában mondja: Jafet re'szin ülnek az oroszok, csu-
dok. Mera minden nemzetei, Muroma, veszek, mordva, 
túl a' volgai c sud ok (zavolok), permek, pecsora, 
jama , ugrik, litvánok, zemgalok , korsok , letgalok, li-
ltek." s) . A' za-volokiak alatt a' volgán túliakra czélzását 

') D' Archery, Spicilegium. Parisiis, 1723. fol. Tom. II. 
pag. 145 , 146. 

2) Nouveau Journal. Asiatique. 1830. T. VI. pag. 307. 
3) „ l m Jafetisclien Anteil sitzeq auch (Russen), Tschu-

den, und alle die Völkerschaften Meria, Muroma, 
W e s z , Mordwa, Tschuden jenseits des w o l o k s (az ere-
detiben zavolotszkaja Cziud'), Perm , Petschera, Jam . 
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maguk az orosz tudósok magyarázzák, s épazon nemze-
tet hiszik henne foglaltatni, melly Volgán túl lakot t , 
mint a' bulgárok, a' vizközi Volok-ra (Transitus siccus) 
értelmezést nem helyeselvén. A' szláv nyelvben za szócs-
ka túl i t , túlátit régi szóláskint elöt, elve-t j e lent , s a' 
lakhelyzeteknél kelendő, p. o. Za-goria, Za-porog' 'sth. 
mint magyarban: Erdőelő, Havaselő. Nem megfejthetet-
len a z é r t , miket Ben-Gorion zsidó iró ámbár némi ösz-
szezavarással beszél illyen soraiban: Thogarmae ste/il 
decem familiae, scilicet Chozar , et Patzinac , et Alicha-
nus, et Bulgari, et Rabgiga et. Turcae, et Buz, et 
Zabnch et Hu ugari, et Tilmats, Omnes Uli in Aqui-
lone degvnt , et terras suas de nominibus suis appellaruut. 
Habit((//! autem ad fluviuvi Kikel, qui est FAatach. Ta-
rnen Hungari et Bulgari et Patzinacae hubitaut ad rua-
gnum fluvium Danubium'). Bochart a Zabuch-ot Za-
volch-ra magyarázván, Nesztor ' előadását világosítva 
igazolja, minthogy a' Zavoloch, Zabolcs megyénk nevé-
ben ; valamint a z a - k a m a i balgaroké Zakmár vagy 
Zatmár megyéjében élten él ; de fönvan a' chwalisoké 
is Kalóban Zaholcsvármegye főhelyében. Tudnunk kell 
azonban, hogy e' két vármegye' és hely' nevei régibb 
okleveleinkben Zavolch es Zakmar néven is irvák Ugy-e 
bár főleg e két megye részeit foglalja el az ugy nevezett 
Nyírség, hova az izmaeliták' sokaságának fészkét hite-
les emlékeink, jelesen a' váradi registrom helyzik. A' 
Zabolch vmegyében törzsökös n. kállói Kállai ág Boloh 
Simian nevii nemzetségből veszi származását. Nem kell-e 
méltán hinnünk, hogy a' Bolok vagy Bolog név itt is a' 

Ugra, Littauer, Semgallier Kuren, Letgalller, Liven." 
Neslor, u. von SchlÖz.er Göttingen, 1802. 8. I. Th. 
S. 30. 

') Bochart , Geographia Sacra. Lugd. Balavorum. 1707. 
fol. col. 199. 
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Volgán túli Volok-ból keletkezett? így változtak népek' 
ajkain a' régi nevek. A' tatár inostis Bulga-nak hija Vol-
gát. Ezek így levén, nem szenved kétséget e' népség' 
chalisius nevének a' volgai tájakról ide általiiltetése. Jól 
ismerjük krónikáinkból a liét vézerek' egyikének Zubolch 
vagy Zobolsw nevé t , kit Béla névtelen jegyzője Eleud' 
fiának mond: de, ennek a' vármegye nevéveli összekö-
tetésén kiviil valljon nem lehetett- e szinte geograpliiai, 
mint az Eleud vagy Lebedias? Azt kérdezzük már ugyan 
mit jelenthet nyelvünkön, a' chalisius, ha igaz, miről 
Cinnamus kételkedni nem enged, hogy maguk a' magya-
rok liívák igy pogány feleiket? E' részben sem hagynak 
el régiségeink. Sz. László fönebb kiirt törvényeiben áll: 
„De n e g o t i a t o r ib us, quos appellant Ismaheli-
t a s . " Egybevetvén a' törvény szavával Kálmán király-
nak a zobori monostor' részére t l l l - i k évben költ okle-
vele' ime szavait: „In s t it or e s autem Regii Fisci, 
quos Hungarice Caliz voca/it." : kiviláglik az 
izmaelita és kaliz név' nem csak azon- egy népfelekezet-
re tar tozása, hanem ez utóbbi magyarázatnál fogva „in-
stitor" je lentése , melly a' negotiator-ral ugyanegy, 's 
nyelvünkben kalmár szóval tétetik ki. Honunkbeli szá-
mos helyek mint Kál , Kaláz , Káló, Kálocz, Kálóz, 
Kálózd, ugy szinte Káld és Kálos föntartották a' Kali-
zok' nevét. Ugy látszik, a' kaland, és kalandozni diva-
tos szavainkban maradt meg e név' igazi értelme és gyö-
ke , mellyet hangváltozattal a' kai és kel gyökszó hoza 
elő, A' kalandczás kétségkivül j á r á s t -ke l é s t je lent , 's 
illy értelemben alakult a' kaléz vagy kalész , mint a' hal-
tól eredett a' halész vagy halász, kerttől a' ker tész , 'stb. 
Mondjuk szinté hasonló értelemben, föl- kel, meg- kel, 
kel-és, kel-et, fo»/-endő: melly szavak mozgást , indu-
l á s t , helyből menést , támadást szokásban forgást és 

') Tudományos Gyűjtemény, 1828, XII. 118. !ap. 
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így rokoni eszmét fejeznek ki. A' tö rök nyelv ' dialectusai-
]>an is él a' Äw/-mak, Äp/-mek : j ő n i , j á rn i i g e , t ehá t 
hason értelmet kifejezőleg. És va lóban, helyesen meg-
felel a' j á r ó - k e l ő szó a ' kereskedő — kalmár — értel-
minek , miután ezen életmód j á r á s s a l , ke l é s se l , köl tö-
zéssel , és kalandozással van és volt kivált ha jdankor -
b a n , egybekötve. Mi valószinübb t e h á t , mint az izmae-
lita bulgárok' chalizius mellék nevének eredetben e' szó-
tól s z á r m a z á s a ? A' kalmár nevezet is hihetőleg ugy ala-
kult a' kai g y ö k b ő l , m in t : c sap lá r , kádár , k u l c s á r ' s t b . 
a' c s a p , kád és kulcs szóktól . *). 

Bularföldi izmaeli táink ' ennyiféle nevének bővebb 
igazolásaúl méltó fölütnünk az orosz Nesz to r ' k rón iká já t 
is. Az eredeti szöveg ' egyik helyén 99C-ik évre monda-
t i k : , ,Bolgár t , ishe Ismuiltane glagoljutsa , i Sratzini.'* 
a z a z : A' bo lgárok , kik i z m a e l i t á k - é s sze recseneknek is 
monda tnak ; másik helyén á l l : , ,Moshet itti po Wolse w' 
Bolgari i Chtculisi" a z a z : A' Volgán a ' bolgárok - é s 

') Nem csudálkozliatuuk már ezek' egybevetése után az 
arabirók' előadásán; jelesen, midőn Ibn-Haukal, a' ka-
zar fejdelem alatt szolgáló azon muhnnimedán káleszo-
kat, kik 912-ben a' Kaspium melléki Izlamita népek 
között' rettentő pusztításokat elkövetette oroszokon vé-
res bosszút álltak, nem kalészoknak (Chalesi) hanem 
kalarezoknak, azaz kalmareszoknak (Halarezl, Alarezi) 
nevezi. — Kantemir szerint Moldvábau kalaraschy-nak 
(Calarassii de Tscliarigrad) hivatik azon ötven főből-
álló futár-csapat, mellynek tiszte Idíinkint Stanbulba 
járni (L. Sulzer, Geschichte des transalpinischen Da-
ciens. Wien, 1782. 8-vo. III. B. S. 241.). 

A' törökökkel közös kalauz (utmutató, vezető) sza-
vunkis, melly az oláhoknál kolausznak mondatik hihe-
tőbben a' fönebbi gyöktől, mint az oláh cáleu (út) szótól 
ered; vagy tán ez ls amannak sarjadéka. A' kalózok 
(tengeri rablók, és káldlak' (Chaldaeusok) nevével 
van-e és minő összeköttetésben a' kalézoké? azt a' szó-
nyomozásban gyönyörködök' bővebb fejtegetésére biz-

. zuk. 
TuncnrÁNT. 1 8 4 4 . ív . l ( j 
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khwalizokhoz , utaztatni le." *). í m e , mind a' három, 
t. i. izmaelita, szerecsen és kaléz ott is föltaláltató, és 
synonimum gyanánt alkalmazott a' volgai bulgarokra! De 
ezeken kiviil egy negyedik változatra is utal az orosz 
krónikás, ugyancsak 990-ik évnél „Bessermenji-nek" 
nevezvén őke t , melly szinte föntartatott nálunk a' haj-
dukeriileti és biharinegyei Böszörmény- ben, vagyis a ' 
nyírségi izmaeliták' egyik fészkében. 

Az izmaeliták' polgári állapotát 's keresztyén val-
lású lakos társaik fölötti kedvező sorsá t , — mellyről 
bővebb mutogatás nélkül az elsorolt oklevelek- és pá-
pai bullákból elég ismeretet vonhatánk, könnyen meg-
fejthetni az ő értelmi és vagyoni kitiinésökből. Vallás 
ágazatait tanulandók, messzi keletre , az idétt ha ta lmas , 
és műveltségben nagy hiríí arabok közé , a' kalifák' fő-
székhelyének környékére vezet tetvén, nemcsak vallási 
tudománynyal megrakodtan tértek vissza, hanem szára-
zon és tengereni utazásaik által bő tapasztalást, meg nép-
ismeretet , a' kereskedelem' kezelésére annyira szüksé-
ges tulajdonokat gyüjtének halomra; í g y , könnyen tör-
t ének , miként a' honi kereskedés, meg más nyeremé-
nyes közvállolat egyedül és kizárólag kezükre juta. Az 
arab főiskolákból hazatérőket akkori körülményekhez ké-
pest méltán legtanúltabbaknak tekinték hazafi társaik és 
a' fejdelem; minélfogva nem csuda, hogy a' kincstárnál 
ngy más közjövedelmek' kezelésénél, az arabok közt 
széltiben gyakorlott számvetés tudományhoz igen jól ér-
tő illy egyének nyertek alkalmazást. Az árpádi királyok' 
első századában már némi korlátok közé szorítattak 
ugyan vallásukat illetőleg sz. László és Kálmán kir. tör-
vényei által: de a' nyomban következők alat t , mint a' 
nemzet' rokonszenvének szakadatlan részesei, gyorsan 
emelkedének azon kitiinő hatalomra, mellyen őket II. 

2) Nesztor, I. P. 6. Conf. ed. Schözer. II. Th. S. 87. 92.. 
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András korában találjuk. Ennek 1222- ik i aranybullája ' 
egyik czikkéhen ellenük i rányzot t , a' k incstár i , bánya-
s ó - é s pénzügyi , meg közadói hivatalokból kizáró rende-
le t , valljon a ' nemzet ' kivánatiból e r e d e t t - e , vagy me-
rőben a ' keresztyén vallás' érdekeiért buzgólkodó pap-
ság ' akaratának vala kifolyása? meghatározni nem kön-
n y ű ; annyi bizonyos, hogy már az előbbi 1 2 2 1 - i k év-
ben III. Honorius pápa szorgalmazá Jolantha királynőt 
a ' keresztyének' izmaeliták elleni védelmére. Akármint 
törekedék a ' pápák ' sürgető kívánságának II. András és 
IV. Béla eleget tenni , nem kis munkába került az izmae-
lita sokaságot virágzó hatalmától megfosztani : mert 
azok' épségben és bántatlan hagyása fültételezé a' kincs-
tár jövedelmeinek gyors és akadéktalan befo lyásá t , mi-
re huzamosb háborúktól környezett királyoknak múlhat-
lan szükségük vala. Ugylá tsz ik , v é g r e , azon többször 
megújított t ö rvények , és IV. Béla ' 1 2 3 3 . és ismételve 
1234-ben adott e s k ü j e , minélfogva az izmaelitáknak or-
szágábóli kiirtását igéré , hozta rájok a ' halálos csapást . 
Nem is találni többé ellenök Rómából emelkedett olly 
keserű szózatra. A' mongol puszt í tás után 1262-ben IV. 
Urbán pápa inti IV. Bé lá t , már nem az érintett hivata-
loktóli elmozdítás ügyében, melly tekintetből az előbbi 
levelek egyre roszalva t i l takoztak, hanem csak az olly 
hivatalosok mellé keresztyén egyének 'a lka lmazására . Ez-
zel már elnémulnának az izmaeliták elleni vádak és pa-
naszok , ha kiiíi László kir. azokat a' kunok és tatárok-
kal egyetemben különös pártfogásába véve, a ' régibb 
féltékenységet is föl nem élleszti. Ennek erőszakos halála 
után azonban egyszerre megszakadt emlékeinkben az iz-
maeliták vagy szerecsenek neve; miből könnyűszerrel 
á t lá thatni , hogy távúi sem a' nép holt vagy költözött ki 
innen, hanem régi vallását elhagyva , az egész tömeg 
elvégre keresztyén bitre té r t , és vallásjellemző neve 
helyett közös a' magyart vevé föl , kivévén egy ré szé t , 
melly a' kúnok mellett saját ősi kiváltságaikban , mikint 

1 6 * 
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azonnal látni fogjuk, megmaradván, a' következő XIV-ik 
század első negyedében tulajdon „jász" nemzeti nevezet 
alatt tiinék föl. Ezen egyesülésnek eleven példáját mu-
tatja Mise nádor , kiről irva van 1290-ben , miszerint 
izmaelita vallásról (oliin saracenus) tért keresztyénre. 
Illy hatalmas, nagy tekintetű embert bizonyára a' többi 
is követé , habár nem rögtön és egyszerre. A' régi val-
lás ' ellenszegülés nélküli elhagyására mi is lehetett volna 
nagyobb ösztön, mint a' keresztyén magyarokkali egy-
nyelvüség ? 

Kun László kir. korából fönmaradt azon pápa leve-
lek (Lásd az 1 2 8 7 , 1 2 9 0 és 1291- ik év alatt), mellyek 
e' királyt krónikáinkban világosan kunnak nevezett nép-
peli tilos társalgásáról vádolják, három népet állítnak 
mint kedvenczét együtt nevezve előnkbe, t. i. a ' tatárt, 
szerecsent és neugert. Megmutattatott egy külön érteke-
zésben , hogy e' hároin népség közül a' neugarok alatt 
egyenesen a' kánok , a' tatárok alatt Pest ' környékén 
amazokkal együttlakó tatár szállítványok értetnek ; a' 
szerecsenek végre, mint már ottis érdekeltetett, nem 
lehettek egyebek a 'jász néven ismert, maiglan hazánk' 
szivében fönlévő tősgyökeres magyar ajkú népnél; és 
ezen állítást magukból az orosz krónikákból is eléggé 
megbizonyíthatni; valamint azon körülmény, hogy már 
az 1291- ik évnél később költ pápai levelekben nem sze-
recsenek' , lianeni philisteusok' azaz jászok' neve sorol-
tatik el a' kunok-vagy neugerek- és tatárokéval együtt , 
kétségen fölül emeli állításunkat. IX. Bonifacius pápa' 
1339- ik i levelében ugyanis olvasható: „Magna multitn-
do Cumanorum, Philist ae o rum, Tartarorum — — 
ad Regnum Hi/tgariae discenderaut.11 2). 

') Tudománytár, 1842. III. 162—178. IV. 209—238. 
2) vaddingi , Annales Minorum, Tom. IX. pag. 153. 
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A' bulgaroknak Ihn Haukalból fönebb előterjesztett 
azon veszedelme, mellyet a' hedzsra 358- ik évében, 
vagyis 9 6 9 - ikben az oroszok Bulgaria' elfoglalásával 
okozának, mint megjegyzénk, az orosz k rón ikák , j e -
lesen Nesztor által bulgárok' kijelentésével említve nincs, 
hanem általában a' Volga - Oka- és Vaetka melléki népek 
elien irányzott hadviselést , és a ' kaza rok-meg vaeti-
csek' adó alá vettetését sorolja e l , idővetési csekély kü-
lönbözés mellett , t. i. 965-ikre tiizve a' győzelmet: hoz-
zá teszi azonban, hogy a' kaszogok- és jasszok-ig nyo-
mulván , mindenütt győzelmet arata Szvaetoszláv' tábo-
ra Ha az arab irók' kazalokat és bulgarokat tárgyazó 
tanutételeit Nesztornak bulgárok' elbalgatásávali kaszo-
gok és jasszok emlegetését egybevetve a' bulgár és jász 
nemzetet azonosít juk, nem teszünk egyebet , m in t a ' ké-
sőbbi írók nyomán a ' többféle nevekben foglalt népség' 
ugyanazon egyvoltát kimutatjuk. Már e' honban izmaeli-
ta , szerecsen , kaléz néven fordul elő azon népfeleke-
ze t , melly az arabirókban bulgár, baskiud névvel jelölte-
tik. IIa tehát az oroszok' jassz-a a' meghódított bulgar-
ral azonegy nép, a ' mint nem is vala más a' kétféle tanu-
tétel' egybevetése' nyomán: a ' boni izmaelita vagy sze-
recsen sem lebetett egyéb jászná l ; miről egyiránt e' nép' 
lakhelyzete és több rendbeli bizonyítványok továbbá is 
meggyőznek. Láttuk fönebb 1 1 6 1 - i k évre vonatkozó 
adatnál, miként II. Geyza kir. által Fridiik cs. segítsé-
gére 500 . szerecsen küldetett a' majlandiak ellen. Ezen 
kis hadat Otto de S. Blasio krónikája már nem szere-
csen , hanem jásznak (sagittarii)' nevezi, ekkép írván: 
„Iiex quoque 1 ngariae cohorle militum cum Sagitariis 

') Nestor, u .v . Schlözer. Th. V. S. 123. ff. — Karamsin, 
Geschichte des russischen Reichs. Riga 1820. 8-vo Tli. 
I. S. 172. — Lommonosow, Alte Russische Geschich-
te. Riga, 1768. 8-vo S. 110. 111. 
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Caesart missa exercitum ampliavitJ). Vagycsak említ-
ni is fölösleges a' „sagittarius" névnek magyarul ijász 
vagy jász jelentését. íme , ugyanazon dolgokat beszélve, 
egyiknél bulgár, másiknál j a s sz , harmadiknál izmaelita 
meg szerecsen és evvel fölváltva sagittarius azaz jász ne-
vezet használtatik. Kétli- e már ezekután valaki, liogy az 
izmaelita vagy szerecsen egy jelentésű legyen a' jász-
szal ? Észrevevék ezt már régiebb iróink, azért mint bi-
zonyos dolog áll sz. László törvényéhez jegyezve: „J$-
mahelilae, alias Philistaei unt Saraceni." 2). Bel Mátyás 
is imígy jelenté ki magát ,,Ismaelitae seu Philistaei, mer-
calores erant Sarace/ti, sec.tae addicti Moh ame tanae" 5). 
Hogy a' „Pliilistaeus" név törvényeink és okleveleinkben 
a jász népnek volt sa já t ja , minden tanult magyar előtt 
ismeretes. Zsigmond kir. némi 1393-iki levelében több-
ször mondatik: ,,Philistei seu Jassones nostri." Ugyan-
annak 1425-iki levelében: „Cajritanei Philisteorum seu 
Jassonum nostrorum4). A lengyel irúk is széltiben ne-
vezték phil isteus- vagy philistinusnak a' jászt . Többe-
ket mellőzve, Dlugoss ("f . 1480-ban) , Moldva főváro-
sát Jászvásár t ( J a s s i , Jasskytarg) „Philisfinormn fo-
rum" névvel illeti , változati név gyanánt tiizvén mellé 
(alias) Jaskitarg-ot (nyomtatási hibával Zaskitarg) 5). 
A' philistinus változat is nem gyéren kelendő vala ok-
leveleinkben philisteus helyett. így Szécsi Miklós or-
szágbíró némi 1357-iki levelében olvassuk; „ I n t er La-

') Muratori! , Rerum Italicarum Scriptores Mediolaní , 
1725. fol. Tom. VI. col. 874. 

2) Corpus Juris Hungarici. ed cit. Tom. I. pag. 135. nota A. 
äJ Bel Math. Adparatus ad Históriára Hungar. Posonii, 

1735. fol. Bee. I. Monum. IV. pag. 303. sub nota /. 
4) Horváth Petr. Commentatio de initiis ac maioribus Ja-

zygum et Curaanoruin. Pest, 1801. 8-0, pag. 95, 96. 
s) História Polonlca. Llpsiae, 1711. iol. Tom. I. pag. 18. 
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dislaum Lernt achii filii Marcelli de gente Wra Vajvo-
dae Philis tino rum" Egyébiránt Horvát I s t v á n , 
ámbár más irányú fejtegetésben, eléggé megvitatta a' 
szerecsenek jász voltukat 2). Nesztor ' Jasszaira vissza-
térve , jól tudom az orosz irók' abbeli véleményét, miként 
azok az osszetek ' , egy kaukazusi népség' őseinek tar-
tatnak ; de valamint ezen vélemény fejtegetésünknek, 
több , itt föl nem hordható okokra nézve, lekevesebbet 
sem á r t , ugy más részről , magyarhoni jász dolgoknak az 
orosztudósok előtt ismeretlen volta mentheti csak őket 
tévedéseikben. A' jászok törvényeinkben és okleveleink-
ben ezen néven ( Jassones , Jazones) nem előbb, mit a ' 
XlV-ik században tűnnek föl ; j e lesen , Robert Károly 
kir. némi 1323-iki levelében olvassuk. ,,Jassones ßde-
les nostri" 3 ) ; nincs azonban legkisebb nyoma is his-
tóriánkban e' kiterjedt népségnek akkoron, vagy más 
időszakban illy nevezet alatt ideköltözéséről; van ellen-
ben, mint lá t tuk , izmaelita névjelöléssel. Ezen tény 
mondazáltal kellő világosságot nyer abbeli állításunkból, 
miszerint az izlamról eltérő nép, saját nemzeti nevén 
kezdeték hivatni, és philisteus meg jász lépett az izmae-
lita helyébe. A' kereskedelmi iizés, mellyel magukat 
hadi szolgálataikon kivül az izmaeliták megkülönböztet-
t ék , keresztyén hitre térésök és régi nevezetük' meg-
szűnése után is kitűnő foglalkozásokként bizonyul be a ' 
honi régiségekből philisteusokat illetve. Zsigmond kir. 
Budán 1407-ben költ oklevele' értelménél fogva phi-
listeus nevű népségrészére erősítetnek meg azon árusze-
rektőli vámmentességek, mikkel hajdani királyok' adomá-
nyaiból élni mondatnak ekképen: ,,Fideles nostri diledi 

*) Horváth Pet r i , Commentatio, pag. 161. 
2) Tudományos Gyűjtemény, 1828. XII. köt. 
*) Horváth Pet. Értekezés a' Konokunk és Jászoknak ere-

detekről. Pest , 1823. 8-vo 1. 105. 
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universi Fhilistei, inlra ambitum dicli Regni nostri 
nbicunque commorantes a Divis Regibus Hungáriáé feli-
dum reminiscentiarum , nostrisque scilicet praedeces-
soribus inter alias ipsorum, libertates eis gratiose 
concessas, et indullas hujusmodi immunitatum praern%uti-
vas, ut — iidem de eorum personis, mercantiis, 
et rebusquibusvis per climata ejusdem Regni nostri 
profiiciscentes ad nullám petiitus tributariam salutionem 
compelli tenerentur, vsi et libere fruiti fuisse asseran-
tnr*). Tetemes változásokon menvén keresztül ho-
nunk' belső ügyei a' vegyesházi uralkodók alatt , nem 
csuda, ha időjártával az izmaeliták vagy kalézok' mara-
dékinál, a' philisteusok, vagy is jászoknál a' kereske-
delem és kalmárkodás ösztöne annyira kiveszett , hogy 
jelennen illy hajlamnak mégcsak parányi nyomára sem 
találni. Az illy jelenetek azonban csudálkozásra épen nem 
méltók. Hiszen vagy félszázad előtt mindenhol görög és 
örmény tőzsérek foglalák el azon állomásokat, mellye-
ken most izrael fiait látjuk nyerészkedni honunk szerte. 
Valamint némelly vidékeinken most is görögöknek hivat-
nak köznép által a' kalmárok, ugy Tiszavidéken fönma-
radt a' legrégibb magyar kalmároknak a' szerecsenek-
nek neve rokon értelemben: ugyanis, a' hátaló, bors-
czitrom-czukor füge - 's egyéb fiiszerárust maiglan ,,sze-
recsennek' mondja a' pór. 

') Horváth Pet. Commentatio de initiis ac majoribus Jazy-
gum et Cumanorum. Pest , 1801. 8 vo pag. 165. 166. 

(Vége következik). 

JERNEY JÁNOS. 

\ 
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